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lntroduzione 

Vi ringraziamo per l'acquisto di questa Taglia-Cuce. Questa macchina, costruita per uso domestico, Vi permettera 
di ottenere eccellenti prestazioni su tessuti leggeri e pesanti ( dal batista al denim). Vi preghiamo di riferirVi a 

questo Manuale di istruzioni per un uso corretto ed una buona manutenzione della macchina. Leggere 
attentamente ii manuale per familiarizzare con la macchina prima di utilizzarla per la prima volta. 

Per assicurare un prodotto tecnologicamente sempre all'avanguardia, ii Costruttore si riserva ii diritto di apportare 
ogni modifica ritenesse necessaria all'aspetto, al progetto o agli accessori della macchina, senza obbligo di 
notifica. 

IMPORTANT! NORME DI SICUREZZA 

* Se ii cavo di alimentazione e danneggiato deve essere sostituito dal fabbricante
o da un centro di assistenza.

* L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o persone malate, senza
supervisione.

* Controllate che i bambini non giochino con questo apparecchio.
* Se l'apparecchio rimane incustodito, spegnetelo e staccate la spina di

alimentazione.
* Prima di prestare assistenza all'apparecchio, accertarsi che la presa di

corrente sia scollegata.
* Se la lampadina e danneggiata, dev'essere riparata dal personale autorizzato.

® Singer e un marchio registrato della The Singer Company Limited o delle sue affiliate. 
Copyright© 2005 The Singer Company Limited 
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Questa macchina è in grado di eseguire diversi tipi di punto,variando le combinazioni tra posizioni degli aghi, 
sistemi di infilatura e regolazioni delle tensioni. 

*  A seconda della posizione dell’ago,questa macchina può eseguire sopraggitti a 2 fili e 3 fili con ampiezza 3.5mm  
e 5.7 mm.

1. Overlock a tre fili

2. Piatto a Tre fili

3. 0verlock
Arrotolato
Tre Fili

4. Punto Sicurezza
    Extra Elastico a
    Quattro Flili

Punto a l ago e tre fili.Usato per cucire e 
sopraggittare i tessuti più comuni. 
Variando la posizione dell’ago si 
puòottenere un punto overlock con 
ampiezza 3.5mm e 5.7mm.*

Punto a  1  ago e 3 fili. Usato per le 
costure avvicinate o sovrapposte e per le 
cuciture ornamentali con filo 
decorativo.Variando la posizione dell’ago, 
si può ottenere un punto piatto con 
ampiezza3.5mm e 5.7 mm.*

Punto a 1 ago e 3 fili.Indicato per cucire 
gli orli arrotolati stretti o per bordure 
decorative.Variando la posizione dell’ago, 
si può ottenere un punto overlock 
arrotolato con ampiezza 3.5mm e 5.7 
mm*

Punto a 2 aghi e 4 fili.Adatto per tessuti
elastici pesanti e medi, come ad esempio 
maglia doppia e tessuti per costumi da 
bagno.

Pagina

1. SELEZIONE DEI PUNTI

Tipo di punto

29

30

31

32

(504)

(505)

(514)
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Inoltre,per sopraggittare tessuti pesanti, l’ampiezza della cucitura può essere ulteriormente aumentata  ruotando la 
manopola di regolazione ampiezza del sopraggitto.

| Tipo di punto
Posizione
d’ago

Pagina

Blu Verde Arancio Giallo

1

Overlock a 3 fili 3.5mm
3.0 3.0 3.0

29
5.7mm

3.0 3.0 3.0

2

Overlock  piatto a
3 fili

3.5mm
0.5 5.0 7.0

30
5.7mm

0.5 5.0 7.0

3

Overlock arrotolato 
a 3 fili

3.5mm
3.0 1.0 7.0

31
5.7mm

5.0   0 8.5

4

Punto sicurezza extra 
elastico a 4 fili. 3.0 3.0 3.0 3.0 32

(504)

(505)

(514)

2. TABELLA DI RIFERIMENTO

La tensione del filo si può aumentare ruotando i selettori su un valore più alto.Le regolazioni delle tensioni illustrate 
in questa tabella e quelle suggerite nel Manuale sono puramente di riferimento. Può essere necessario adattare la 
tensione al tipo di tessuto e alla finezza del filo usati. I risultati migliori si ottengono regolando la tensione poco per 
volta, con incrementi non superiori a metà valore.

Ampiez.Soprag

Ago usato

Disco di tensione

3.5 mm 

Ago destro del Sopr.

Verde

5.7 mm

Ago sinistro del Sopr.

Blu

Selettore tensione: i valori indicati corrispondono 

a una regolazione media per tessuti di medio 

peso con filato standard in poliestere



3. ACCESSORI

4. TABELLA AGHI

Gli accessori sono contenuti nel vano accessori 
all’interno del piano convertibile

1. Aghi
2. Cacciavite (piccolo)
3. Pinzetti

1
1
1

644 / 654

    evitare punti saltati.

Misure
disponibili

80/11

7



5. PARTI PRINCIPALI
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  1. Guidafili e albero del guidafili
  2. Maniglia
  3  Selettore tensione filo ago sinistro (blu)
  4. Selettore tensione filo ago destro (verde)
  5. Selettore tensione filo crochet superiore (arancione)
  6. Selettore tensione filo crochet inferiore (giallo)
  7. Placca ago
  8. Braccio libero
  9. Coperchio crochet
10. Interruttore accensione motore e luce 
 I l. Selettore lunghezza punto
12. Volantino
13.  Porta spole
14.  Adattatori rocchetto
15.  Portarocchetti
16.  Leva alza-piedino
17.  Manopola regolazione differenziale
18. Indice ampiezza cucitura su piano d’appoggio 

1652

4
3

78

18

9

15

16

14

13

11

12

1017



6. COME APRIRE IL COPERCHIO DEI 
    CROCHET

8. PREPARAZIONEPRIMA DI CUCIRE

9

7. PARTI PRINCIPALI ALLíINTERNO
    DEL COPERCHIO

1.     Crochet superiore
2.     Coltello mobile superiore
3.     Piedino
4.     Coltello fisso inferiore
5.     Crochet inferiore
6.     Indice di ampiezza della cucitura 
7.     Manopola regolazione ampiezza punto

           Atenzione:
           Ricordate di spegnere la macchina

   destra fino a quando non si ferma.

          Attenzione:
          Ricordate di chiudere il coperchio dei crochet 
          prima di cucire.

   reostato.

1
2

3

5

46

7

ATTENZIONE:



9. PREPARAZIONE PER L’INFILATURA
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ATTENZIONE:

Usare solo il piedino di controllo provvisto con questa macchina.(YC-482 solo per U.S.A.&CANADA) 
Fare riferimento al paragrafo “Attenzione” alla pagina seguente.

ATTENZIONE

  niente sopra.

   in funzione la macchina premendo il reostato inavvertitamente.

La macchina viene consegnata con l’asta guidafili 

Estendere completamente l’asta guidafili.

    telescopica raggiungeranno la posizione voluta.

   spole.

              evitare   che si aggroviglino.

Alzare l’asta guidafili



11

10. COME TOGLIERE E RIMETTERE
GLI AGHI

1

2

3

4

Attenzione:
Prima di togliere gli aghi,controllare che la
spina sia staccata dalla presa elettrica.

Come togliere gli aghi

Come inserire gli aghi

   aghi sono nella posizione più alta.

   agli.

1. Vite ago sinistro
2. Vite ago destro
3. Ago sinistro
4. Ago destro

          Attenzione:     

          spina sia staccata dalla presa elettrica.

   allíindietro.



12

Schemi per infilatura

Spiegazione dei codici di colore 

Come infilare la macchina correttamente

11. INFILATURADELLA MACCHINA

Giallo
Verde
Blu

          da 1~8

1
3

2

1

1

2

3

5

8

7

6
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2) Infilatura del crochet inferiore ( Giallo)

   guidafilo. (1)

   1~9.

   guidafilo (2).

1

2

4

5

9
8

6

1

7



15

5
6
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3) Infilatura dell’ago destro (Verde)

   1~8 

   guidafilo 1.

   sotto il guidafilo 2.

   3.
3

1

1
2

3

4
5

8

6

7
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5
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4) Infilatura dell'ago sinistro (Blu)

   1-7.

   guidafilo 1.

   sotto il guidafilo 2.

1
2

4

5

6
7

1
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12. COME CAMBIARE I FILI/
      METODO DEI NODINI
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13. COME REGOLARE LA LUNGHEZZA 
      DEL PUNTO

14. COME REGOLARE L’AMPIEZZA
      DEL SOPRAGGITTO
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15. COME REGOLARE LA PRESSIONE
      DEL PIEDINO

   Attenzione:
   Spegnere la macchina prima di eseguire qualsiasi 
   regolazione.

   regolazioni.

   pag.25).

Sopingere il coltello superiore a destra e, tenendo 
   il coltello in questa posizione, girare la manopla 
   per impostare la larghezza desiderata della 

   incisa sulla placca ago.

   Attenzione:
   Chiudere sempre il coperchio dei crochet prima di 
   usare la macchina.

   tessuti di medio peso.

   necessario.

   Nota: Per riportare il piedino alla pressione standard,

             orario.

Per tessuti pesanti .................Aumentare la pressione

Selettore ampiezza punto

A

A

 4.5 mm

 3.0 mm

A
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Sopraggitto arricciato

Uso della leva di controllo del differenziale:

16.TRASPORTO DIFFERENZIALE
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Sopraggitto teso

trasporto
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17. COME PORTARE IL COLTELLO MO-
      BILE IN POSIZIONE DI RIPOSO
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18  CUCITURA A BRACCIO LIBERO
      (TUBOLARE)

Per cucire a braccio libero basta togliere il piano 
convertibile.

Far scivolare il piano convertibile verso sinistra e 
    toglierlo dalla macchina premendo il pulsante (A) posto 
    sul lato inferiore.

   polsini, il giro manica ed il risvolto dei pantaloni.

   libero e cucire.

Allineare la sporgenza del piano convertibile con la 
    scanalatura del piano e farla scivolare verso destra 
    finché i perni del piano entrano negli alloggiamenti del 
    piano.

Per rimettere il piano convertibile

Per togliere il piano convertibile

A
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19 SOPRAGGITTO STANDARD E ORLO
     ARROTOLATO

Per cucire il sopraggitto standard

Per cucire orli arrotolati

   esterna.
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20. CATENELLA E PROVA DI CUCITURA

´
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1) Overlock a 3 fili 
Nota: * Queste sono solo tensioni consigliate.

          * Le tensioni selezionate sono influenzate da:
            1 ) Tipo e finezza del tessuto 
            2 ) Misura dellíago.
            3 ) Finezza, tipo e fibra del filato.

  destra ed eseguire una prova di cucitura su un 
  campione del tessuto.

21. REGOLAZIONE DI TENSIONE 
      CONSIGLIATA

Bilanciatura corretta

   sul rovescio del tessuto:

      superiore (arancio) verso un numero più alto.

    - Oppure, portare il selettore tensione filo del cro

   diritto del tessuto:

      inferiore (giallo) verso un numero più alto.

    - Oppure, portare il selettore tensione filo del cro

 Quando il filo dell’ago è troppo allentato, portare il 
   selettore della tensione del filo dell’ago (blu o verde ) 
   verso un numero più alto.

Come bilanciare il punto

Filo ago

(504)

Tessuto Selettore tensione

Blu Verde Arancio Giallo

Blu Verde Arancio Giallo

Leggero 2.5 3.0 3.0
Medio 3.0 3.0 3.0

Pesante

Tessuto

Leggero

Medio

Pesante

3.5 3.0 3.0

Selettore tensione

2.5 3.0 3.0

3.0 3.0 3.0

3.5 3.0 3.0

  POSIZIONE   AGO

 INDICE AMPIEZZAPUNTO S

 LUNGHEZZA PUNTO 2-4

Filo ago

Filo ago

Filo ago

Diritto

Diritto

Diritto

Diritto
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2) Overlock piatto a 3 fili

Nota.  *  Queste sono tensioni consigliate.

* Le tensioni selezionate sono influenzate da:
1) Tipo e finezza del tessuto
2) Misura dell’ago
3) Finezza, tipo e fibra del filato

   destra ed eseguire una prova di cucitura su un 
   campione del tessuto.

Bilanciatura corretta

    troppo lenta:

       inferiore(giallo) verso un numero più alto.

- Oppure, portare il selettore tensione filo dell’ ago
(blu o verde) verso un numero più   basso.

    troppo lenta:

       (arancio) verso un numero più alto.

- Oppure, portare il selettore tensione filo dell’ago
(blu o verde) verso un numero più basso.

- Portare il selettore tensione filo dell’ago (blu o
verde) verso un numero più alto.

       superiore (arancio) verso un numero più basso.

Come bilanciare il punto

superiore

Filo agoFilo ago

(505)

0.5 5.0 7.0

0.5 5.0 7.0

0.5 5.0 7.0

5.0 7.0

0.5

0.5

5.0 7.0

0.5 5.0 7.0

  POSIZIONE  AGO

 INDICE AMPIEZZAPUNTO S

 LUNGHEZZA PUNTO 2-4

superiore

superiore

superiore

Filo ago

Filo ago

Filo ago

Filo ago

Filo ago

Filo ago

Diritto

Diritto

Diritto

Diritto

inferioe

inferioe

inferioe

Blu Verde Arancio Giallo

Tessuto

Leggero

Medio

Pesante

Selettore tensione

Blu Verde Arancio Giallo

Tessuto

Leggero

Medio

Pesante

Selettore tensione
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3) Overlock arrotolato a 3 fili

Nota.  *  Queste sono solo tensioni consigliate.

*  Le tensioni selezionate sono influenzate da: 
              1) Tipo e finezza del tessuto
              2) Misura dellíago
              3) Finezza, tipo e fibra del filato

destra ed eseguire una prova di cucitura su un 
   campione del tessuto.

Bilanciatura corretta

    troppo lenta:

       inferiore(arancio) verso un numero più alto.

    lenta:

       (giallo) verso un numero più alto.

       inferiore (arancio) verso un numero più basso.

       verde) verso un numero più alto.

       superiore (arancio) verso un numero più basso.

Come bilanciare il punto

superiore

Filo ago

Filo ago

4.0   0 8.0

5.0   0 8.5

5.0   0 8.5

2.5 1.0 7.0

3.0 1.0 7.0

3.5 1.0 7.0

 POSIZIONE  AGO

 INDICE AMPIEZZAPUNTO S

 LUNGHEZZA PUNTO 2-4

superiore

superiore

superiore

Filo ago

inferioe

inferioe

inferioe

Filo ago

Filo ago

Diritto

Diritto

Diritto

Diritto

Filo ago

Filo ago

Filo ago

Blu Verde Arancio Giallo

Tessuto

Leggero

Medio

Pesante

Selettore tensione

Blu Verde Arancio Giallo

Tessuto

Leggero

Medio

Pesante

Selettore tensione
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4)Punto imitazione sicurezza extra elastico a 4 fili

Nota.  *  Queste sono solo tensioni consigliate.

*  Le tensioni selezionate sono influenzate da: 
              1) Tipo e finezza del tessuto
              2) Misura dell’ago
              3) Finezza, tipo e fibra del filato

   campione del tessuto.

Bilanciatura corretta

    - Oppure, portare il selettore tensione filo dell’ago 

    del tessuto:

    -  Oppure, portare il selettore tensione filo del cro
basso.

Quando la tensione del filo dell’ago sinistro troppo
    lenta:

Quando la tensione del filo dell’ago sinistro troppo 
    lenta:

Come bilanciare il punto

Filo ago destro

Filo ago sinistro

inferioe

Filo ago destro

Filo ago destro

Filo ago destro

Filo ago sinistro

Filo ago sinistro

Filo ago sinistro

inferioe

inferioe

inferioe

Filo ago destro
Filo ago sinistro

inferioe

2.5 3.0 3.0

3.0 3.0 3.0

3.5

2.5

3.0

3.5 3.0 3.0

  POSIZIONE  AGO

 INDICE AMPIEZZAPUNTO S

 LUNGHEZZA PUNTO 2-4

Diritto

Diritto

Diritto

Diritto

Diritto

(514)

Blu Verde Arancio Giallo

Tessuto

Leggero

Medio

Pesante

Selettore tensione
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22. COME ESEGUIRE LíORLO
      ARROTOLATO
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1) Orlo arrotolato standard a 3 fili

2) Orlo arrotolato soprapposto a 3 fili ~

Nota: Per eseguire un buon orlo arrotolato, infilare il 
          crochet superiore con un filo di nylon e líago con 
          un filo normale e leggero.

   campione del tessuto.

Bilanciatura corretta

   campione del tessuto.

Bilanciatura corretta

Filo crochet superiore

Filo ago

Filo crochet inferioe

 POSIZIONE  AGO

 INDICE AMPIEZZAPUNTO

 LUNGHEZZA PUNTO F ~ 4

Diritto

Filo crochet superiore

Filo ago

Filo ago

Filo crochet inferioe

Diritto

(504)

Tessuto 
Selettore tensione

Blu Verde Arancio Giallo
Poliestere 3.0 5.0 3.0

3.0 3.5 3.5

2.0 5.0 7.0

2.0 2.0 5.0

Nylon

Tessuto Selettore tensione

Blu Verde Arancio Giallo
Poliestere

Nylon
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23 VARIAZIONI DEI PUNTI E  
     TECNICHE DI CUCITURA

Come eseguire una cucitura decorativa piatta

La cucitura decorativa piatta si ottiene regolando la 
    tensione del punto overlock a 3 fili, eseguendo la 
    cucitura e tirando il tessuto per aprirla ed appiattirla.

La cucitura piatta viene usata sia per confezione che 
   per decorazione. 

   regolata per il punto overlock a 3 fili (pag.42)

   blu)

   (arancio)

   (giallo)

(1) Preparazione della macchina

Sistemare sempre il tessuto a rovescio per cucire 
   punti decorativi sul diritto del tessuto.

Eseguire la cucitura, tagliare il filo in eccesso.

   rovescio del tessuto.

   cucitura sul bordo del tessuto

(2) Cucitura piatta 

Filo ago

Filo crochet superiore Filo ago

Filo crochet inferioe

Rovescio

togliere togliere
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Come eseguire un orlo invisibile
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Angoli

A
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Cucitura con spilli 
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Come rinforzare una cucitura 

Per rinforzare una cucitura, inserire una fettuccia 
mentre  si cuce il sopraggitto.

Come intrecciare la catenella

   insieme 3 o 4.
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Pulizia della macchina 

         Attenzione:
         Prima di pulire la macchina, staccare la spina 
         dalla presa di corrente.

   pennellino.

    Nota: Il pennello non è un accessorio in dotazione.

          Attenzione:

          spina dalla presa.

             usare altri tipi di olio.

      interne.

24. MANUTENZIONE DELLA MACCHINA
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Come sostituire il coltello fisso

          Attenzione
          Prima di sostituire il coltello fisso, staccare la 
          spina dalla presa di corrente.

   lama ha perso il filo.

   mobile in posizione di riposo.

   coltello fisso 3.

   portacoltelli.

   lavoro.

3
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- Allungare il punto.
- Aumentare la pressione del piedino per tessuti leggeri.

- Diminuire la pressione del piedino per tessuti pesanti.

- Inserire l’ago correttamente.
- Non tirare il tessuto mentre si cuce.
- Serrare la vite dell’ago. 
- Usare un ago più grosso per tessuti pesanti.

- Controllare l’infilatura. 
- Controllare che il filo non sia aggrovigliato. 
- Inserire l’ago correttamente. 
- Inserire un ago nuovo, l’ago usato potrebbe essere 
  storto o spuntato. 
- Usare un filato di buona qualità.
- Diminuire la tensione del filo.

- Inserire un ago nuovo, l’ago usato potrebbe
  essere storto o spuntato. 
- Serrare la vite dell’ago. 
- Inserire l’ago correttamente. 
- Cambiare tipo o misura d’ago.
- Controllare l’infilatura. 
- Aumentare al pressione del piedino.
- Usare un filato di buona qualità.

- Bilanciare la tensione. 
- Controllare che il filo non sia aggrovigliato.
- Controllare líinfilatura.

- Allentare la tensione. 
- Controllare che il filo non sia aggrovigilato. 
- Usare un filato di buona qualità e sottile. 
- Accorciare la lunghezza del punto. 
- Diminuire la pressione del piedino per tessuti leggeri

- Controllare l’allineamento dei coltelli.

- Sostituire uno o entrambi i coltelli.

- Chiudere il coperchio dei crochet prima di cucire.

- Controllare che il filo non sia aggrovigliato. 
- Comprimere gli spessori del tessuto con una
   normale macchina per cucire prima di cucire con la
   taglia-cuce.

- Collegare la macchina alla presa di corrente. 

Il tessuto non si
muove sotto al piedino

Gli aghi si spezzano

Il filo si spezza

I punti saltano

Punti irregolari

Il tessuto si arriccia

.Taglio irregolare

Il tessuto si impiglia

La macchina non funziona

21
22

22

11
28
11
7

12-19
20
11

7
45

29-34

7

11
11
7

12-19
22
45

29-34
20

12-19

29-34
20
45
21
22

43

43

9

20

9

25. COME RIMEDIARE A PICCOLI INCONVENIENTI

         Problema                                                                  Soluzione                                                    Pagine
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Leggero

   Batista, Organza 
   Voile, Crespo, ecc

Medio

   Mussola, Piquet
   Satin, Gabardine, 
   Tessuti pettinati,ecc.

Pesanti

   Oxford, Denim 
   Tweed, Velluto a 
   coste, ecc.

Tessuti di maglia

    Maglieria

    Jersey

Lana
  (tessuta, lavorata aiferri)

A corredo della machina viene fornito un ago SINGER n.2022.

Si raccomanda di scegliere gli aghi in base al tipo di tessuto da cucire.

Cotone: n. 1 00
Seta: n. 1 00
Sintetico: n.80-90
Poliestere: n.80-100

Cotone: n.60-80
Seta: n.50
Sintetico: n.60-80
Poliestere: n.60-80

Cotone: n.40-60
Seta: n.40-60
Sintetico: n.60-80
Poliestere: n.60-80

Sintetico: n.80-90
Poliestere: n.60-80

Sintetico: n.60-80
Poliestere: n .60-80
Cotone: n.60-80

Sintetico: n.60-80
Poliestere: n.50-60
Nylon
Tetron

#11

#11, #14

#14

#11

#11, #14

#11, #14

26. TABELLA TESSUTI, FILATI ED AGHI

                   Tipo di tessuto                                             Tipo di filo Aghi Singer tipo N.2022
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Velocità di cucitura
Lunghezza punto 
Differenziale
Ampiezza sopraggitto

Corsa barra ago
Alzata piedino

Modello
Numero di fili
Dimensioni (mm.)
Largh.
Prof.
Alt.

Peso (Kg.)

1,300 punti/minuto max
1 - 4 mm (standard:orlo arrotolato F-2 sopraggitti normali 3.0)
1 :0.7 ~ 1 :2 (con macchina con differenziale)
arrotolato 1.5 mm, sopraggitti normali 3.0 ~ 6.7 mm
(standard 3.5 mm)
27 mm
4.5 mm
Ago Orlo arrotolato: SINGER TIPO 2022 MIS. I I
Sopraggitto normale: SINGER TIPO 2022 MIS.11,14

14SH644
 3.4

 329
 270
 265

6.0

14SH654
 3.4

 329
 270
 265

6.2

27. SPECIFICHE TECNICHE

Descrizione Caratteristiche
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Nota:
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Nota:
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
Elektromos készülékek használata közben az alapvető biztonsági előírásokat mindenkor 
be kell tartani. Kérjük, olvassa el ezeket az előírásokat a varrógép használatba vétele előtt. 
A varrógép magánháztartásokban vagy hasonló környezetben való használatra alkalmas. 

 F I G Y E L E M - Á r a m ü t é s  veszélye elkerülése érdekében: 

• Soha ne hagyja a bekapcsolt varrógépet felügyelet nélkül. Használat után azonnal húzza ki a hálózati
csatlakozót, valamint a gép tisztítása előtt is. 

• Amennyiben a gép nem megfeleően működik, kapcsólja ki a gépet, és huzza ki a hálózati csatlakozót a

csatlakozóaljzatból.

• V I G Y Á  Z A  T  - Égési sérülések, tűz, áramütés vagy személyi sérülések elkerülése érdekében:

• A hálózati feszültségnek (a csatlakozóaljzat fesztültségének) feltétlenül meg kell egyeznie a motor névleges
feszültségével.

• A varrógépet csak rendeltetészerűen használja, a használati útmutatóban leírtaknak megfelelően. A
varrógéphez csak a gyártó által ajánlott, az útmutatóban felsorolt tartozékokat használja.

• Ha bármilyen műveletet végez a tű közelében, mint pl. befűzés, tűcsere, alsó szál cseréje, nyomótalp csere
stb., mindig húzza ki a hálózati csatlakozót a csatlakozóaljzatból vagy kapcsolja ki a varrógépet.

• A fedelek eltávolításakor, az olajozáskor vagy az útmutatóban található bármilyen karbantartás
elvégzésekor mindig kapcsolja ki a varrógépet és csatlakoztassa le az elektromos hálózatról.

• Tilos beállításokat végezni a motorszíjon. Ha szükséges lenne beállításokat elvégezni, akkor lépjen
kapcsolatba az illetékes Singer-képviselettel.

• A hálózati vezeték ne a vezetéknél, hanem mindig a csatlakozónál fogva húzza ki. 

• A vezérlőpedált óvatosan kezelje és ne ejtse le a földre. Különösképpen ne állítson tárgyakat a pedálra.

• Soha ne varrjon sérült tűlappal, a tű törését okozhatja.

• Ne használjon elgörbült tűt.

• Ne közelítsen az ujjaival a varrógép mozgó részeihez, különösen ügyeljen a tű közelében.

• Varrás közben ne tolja vagy húzza az anyagot. Kibillentheti és eltörheti a tűt.

• A készüléket kizárólag a fogantyújánál fogva emelje fel és mozgassa.

• Ne használja a varrógépet, ha a hálózati vezeték vagy a hálózati csatlakozó sérült, ha a gép nem megfelelően
működik, ha leesett, ha megsérült vagy nedves lett. Vigye a varrógépet a legközelebbi márkakereskedésbe 
vagy szakszervizbe vizsgálatra illetve javitásra.

• Soha ne használja a varrógépet, ha a szellőzőnyílásai le vannak takarva. Ügyeljen arra, hogy sem a
szellőzőnyílásokban sem a vezérlőpedálon ne rakódjon le por, szövetszálak és az anyagdarabok.

A SINGER @ a The Singer Company Limted S.á.r.l. társaság és leányvállalatai regisztrált márkajelzése. 
© 2011 The Singer Company Limited S.ar.l. 



• Soha ne szúrjon semmilyen tárgyat sem a varrógép nyílásaiba.

• Ne használja a varrógépet a szabadban.

• Ne használja a varrógépet olyan helyen, ahol aeroszolos (spray) készítményekkel vagy tiszta oxigénnel
dolgoznak.

• Ne hagyja, hogy a varrógéppel gyerekek játszanak. A készülék nem játékszer. Fokozott
elővigyázatosságra van szükség, ha a gépet gyerekek használják vagy gyermek jelenlétében használja.

• A készüléket és a készülék tokját nem szabad közvetlen napfénynek vagy túlzottan meleg illetve párás
környezetnek kitenni.

• Ne érjen nedves kézzel a készülékhez, a vezérlőpedálhoz és a hálózati vezetékhez, és ne érintse meg őket
nedves kendővel vagy egyéb nedves tárggyal.

• Az áramütés elkerülése érdekében a készülék, a hálózati vezeték és a hálózati csatlakozó nem 
érintkezhet vízzel vagy más folyadékkal.

• A hálózati csatlakozót ne csatlakoztassa elosztóhoz, amelyhez más eszközök hálózati csatlakozója is 
csatlakoztatva van.

• A készüléket kizárólag egyenes, stabil asztalon használja.

• Minden bekapcsolás előtt zárja le a készülék szabadkar-fedelét és a hurokfogó fedelét.

• Gyermekektől tartsa elzárva a lábat és a tűket.

• A készüléket ne szerelje szét saját kezűleg, és ne módosítsa.

• A készülék karbantartása illteve ápolása előtt gondoskodjon arról, hogy a hálózati kapcsoló kikapcsolt
állapotban legyen, és a csatlakozó ki legyen húzva a csatlakozóaljzatból.

Amennyiben a hálózati vezeték meghibásodik, a gyártó, a kereskedő vagy egy szakképzett 
személy által kell L  l l  azt kicserélni, hogy a potenciális veszélyforrást elkerülje.

• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A készüléket és a hálózati vezetéket tartsa távol a 8 évnél
fiatalabb gyermekektől.

• Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek és csökkent fizikai és szellemi, illetve figyelmi
képességekkel rendelkező, illetve megfelelő tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek csak
felügyelet mellett alkalmazhatják, vagy megfelelően ki kell képezni őket a készülék használatára, és meg kell
érteniük az abból fakadó veszélyeket.

• A készülék tisztítását és karbantartását gyermekek nem végezhetik, kivéve ha 8 évnél idősebbek és felnőtt
felügyeli a munkát.

• Mindig kapcsolja ki a gépet, ha felügyelet nélkül hagyja.

• A készülék karbantartása előtt mindig húzza ki a hálózati csatlakozót.Ha a világítóegység megsérült, akkor
a szakkereskedésben vásárolt tartozékra cserélje ki. 
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TARTALOMJEGYZÉK 

• Biztonsági előírások
• A gép főbb részei
• Öltéskiválasztás
• Befűzés
• Szálcsere
• A felső mozgókés kioldása
• Öltéshossz beállítása
• Öltésszélesség beállítása
• A nyomótalp erősségének beállítása
• Differenciált anyageltolás
• Klasszikus öltésminták
• Szálfeszesség beállítása
• Visszahajtott szegély varrása
• Öltésvariációk és varrási technikák
• A gép karbantartása
• Hibakeresés, műszaki adatok
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ÖL TÉS KIVÁLASZT ÁS 

A készülékkel sokféle varrásmintát készíthet attól függően, hogyan állítja be a tűpozíciót, szálakat és a szálfeszességet. 
Íme néhány példa: 

1. Háromszálas overlock öltés

2. Háromszálas fedőző varrat

3. Négyszálas díszítő öltés

4. Négyszálas öltés biztonsági varrattal

 7/ 
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A GÉP FŐ RÉSZEI 

1. Száltartó és szálvezető
2. Hordfogantyú
3. Bal tűszálfeszítő beállítótárcsa
4. Jobb tűszálfeszítő beállítótárcsa
5. Felső hurokszálfeszítő beállítótárcsa
6. Alsó hurokszálfeszítő beállítótárcsa
7. Tűlap
8. Lehúzható asztal
9. Borító
10. Táp- és világításkapcsoló
11. Öltéshosszúság beállítótárcsája
12. Kézikerék
13. Száltartó
14. Száltartó kúp 
15. Száltartó tüske
16. Talpemelő kar
17. Differenciált anyagtovábbítás szabályozó

(Csak a 14SH654 modellnél)
18. Öltésszélesség-szabályozó

TARTOZÉKOK 

1. Tű készlet
2. Csavarhúzó
3. Csipesz

5 



TŰ 

A tartozékdoboz 2022 számú, 90/14-es méretű tűt tartalmaz. 
Ezen a méreten kívül használhat még 70-es és 80-as tűt is. 
A tűket keresse a Singer márkaboltban, illetve a Singer szervizekben. 

TARTOZÉKDOBOZ 

Húzza le az asztalt, amelyben a tartozékcsomag található, majd nyissa ki a dobozt. 
Mielőtt visszahelyezi, zárja be a dobozt. 

SZÁLHURKOLÓ BORÍTÓ 

Ahhoz, hogy ki tudja nyitni, húzza jobbra, majd maga felé. 
Ekkor kinyílik a fedél. Bezáráskor nyomja vissza a helyére; ekkor a fedél automatikusan 
bezáródik. 

CSATLAKOZÁS,LÁBPEDÁL 

A csatlakoztatáshoz kapcsolja össze a vezetékeket, majd dugja a fali aljzatba. A motor 
indításához nyomja meg a lábpedált. Minél erősebben nyomja a pedált, annál gyorsabban varr 
a gép. A varrás megállításához vegye le a lábát a pedálról. A pedált óvatosan használja, óvja 
a leeséstől, ne tegyen semmit a tetejére. 

GYÖZÖDJÖN MEG ARRÓL, HOGY A FALI CSATLAKOZÓALJZAT FESZÜLTSÉGE MEGEGYEZIK A MOTOR NÉVLEGES

FESZÜLTSÉGÉVEL. SZÁLVEZETŐ-T ARTÓ BEÁLLÍTÁSA 

Kinyitáskor a szálvezetőtartó le van csukva. Először húzza ki teljesen a tartót. Ezután a 
teleszkópszár két csatlakozópontja bepattan a helyére. Állítsa be a szálvezetőket pontosan az 
orsótüskék fölé. Tegye a cérnát az orsótüskére, a kúpos adapterekre. Befűzés után igazítsa ki 
a szálakat, hogy ne gubancolódjanak össze. 

KÉZIKERÉK 

A kézikerék forgatásával emelheti fel vagy engedheti le a tűt. A kézikereket mindig csak maga 
felé forgassa. 
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TALPEMELÖKAR 

A talpemelőkar segítségével lehet felemelni vagy leengedni a nyomótalpat. A gyári beállítása közepes vastagságú anyagokhoz 
ideális. A legtöbb esetben a különböző anyagok nem igényelnek beállítást, de van néhány kivétel: nagyon könnyű és nagyon nehéz 
anyagok esetében állítani kell a talpnyomáson. 

NYOMÓTALP CSERÉJE 

A talp cseréje előtt kapcsolja ki a gépet. Emelje fel a nyomótalpat, majd pattintsa le talpat. Mindig ügyeljen arra, hogy a tű a 
legmagasabb pozícióban álljon. Végül tegye fel az új talpat. 

TŰ CSERÉJE 

A tű cseréje előtt kapcsolja ki a gépet. Ezután forgassa úgy a kézikereket, hogy a tű a legmagasabb pozícióba kerüljön. Az 
imbuszkulcs segítségével lazítsa meg a tűszorító csavart, majd vegye ki a tűt. 
Az új tűt a lapos oldalával hátrafelé helyezze be. Tolja a tűt ütközésig a tartóba, majd húzza meg a tűszorító csavart. 

SZÁLBEFŰZÉS 

A betűzést a szálhurkoló tetején elhelyezett színskála segíti. 
Fűzze be a szálakat 1-től 4-ig terjedő sorrendben az ábra szerint: 

1. Felső hurokszál:
2. Alsó hurokszál:
3. Jobb oldali tűszál:
4. Bal oldali tűszál:

narancs 
sárga 
zöld 
kék 

A befűzés megkezdése előtt emelje a tűt a legmagasabb pozícióba, a kézikerék forgatásával. 
Befűzéskor a gépet mindig kapcsolja ki. 
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Felső hurokszál befűzése 
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• A felső hurokszálat a rajz szerint (1 .... 8 sorrend) kell befűzni.
(A gyors tájékozódás érdekében tanulmányozza a színkódos ábrát, 
ami a szálhurkoló fedél első oldalán van elhelyezve.) 

• Húzza át a szálat a szálvezetőn, hátulról előre.
•
•

Fűzze át a szálat a furaton elölről hátra, majd vissza előre, a jobb oldali résen át. 
A szál végét az ujjaival tartva, húzza át a szálat a szálfeszítő tárcsák között,
majd húzza meg a szál végét, és ellenőrizze, hogy a szál megfelelően helyezkedik-e
el a szálfeszítő tárcsák között.

• Fűzze be a gép szálhurkoló részét a narancsszínnel jelölt szálvezetőkön keresztül.
• Fűzze be elölről hátrafelé a felső hurokszál furatába.
• Ehhez a művelethez használja a csipeszt.
• A cérnából kb. 10 cm-t húzzon át a szálhurkolón és helyezze a tűlap hátuljára.



Alsó hurokszál befűzése 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
•
•
• 

Fűzze be az alsó hurokszálat a rajz szerint (1 .... 9 sorrend) 
Húzza át a szálat a szálvezetőn, hátulról előre. 
Fűzze át a szálat a furaton elölről háta, majd vissza előre, a jobb oldali résen át. 
A szál végét az ujjaival tartva, húzza át a szálat a szálfeszítő tárcsák között, 
majd húzza meg a szál végét, és ellenőrizze, hogy a szál megfelelően helyezkedik-e 
el a szálfeszítő tárcsák között. 
Fűzze be gép szálhurkolóját, követve a sárga színnel jelölt szálvezetőket. 
Forgassa a kézikereket maga felé, amíg az alsó szálhurkoló a bal oldali végállásba kerül. 
Húzzon keresztül a szálvezetőn egy 10 cm-es szálat. 
Illessze be a szálat az alsó szálhurkoló bal oldali végébe. 
Engedje el a szálat. 
Használja a csipeszt. 
Forgassa meg a kézikereket, amíg az alsó szálhurkoló a jobb oldali végállásba ér. 
Fogja meg a szálat, és dugja át a szálhurkoló végén lévő furaton. 
A cérnának az alsó szálhurkoló hornyában kell feküdnie. 
Húzzon át kb. 10 cm-t a szálhurkolón, vezesse a felső szálhurkoló tetejére és a tűlap mögé. 
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Jobb oldali tűszál befűzése 
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• Fűzze be a jobb oldali tüszálat a rajz szerint (1 .... 8) 
• Húzza át a szálat a szálvezetőn, hátulról előre.
• Fűzze át a szálat a furaton elölről hátra, majd vissza előre, a jobb oldali résen át. 
• A szál végét az ujjaival tartva, húzza át a szálat a szálfeszítő tárcsák között,

majd húzza meg a szál végét és ellenőrizze, hogy a szál megfelelően helyezkedik el 
a szálfeszítő tárcsák között.

• Folytassa a befüzést az ábra szerint.
• Ne feledje, hogy a szálat a szálvezető felső vájatán át kell húzni. 
• Fűzze be a szálat a jobb oldali tűbe.
• Vezesse át a cérna végét a nyomótalp alatt hátrafelé.

SINGER -



Bal oldali tűszál befűzése 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

Fűzze be a bal oldali tűszálat. 
Húzza át a szálat a szálvezetőn, hátulról előre. 
Fűzze át a szálat a furaton elölről hátra, majd vissza előre, a jobb oldali résen át. 
A szál végét az ujjaival tartva, húzza át a szálat a szálfeszítő tárcsák között, 
majd húzza meg a szál végét és ellenőrizze, hogy a szál megfelelően helyezkedik el 
a szálfeszítő tárcsák között. 
Folytassa a betűzést. 
Ne feledje, hogy a szálat a szálvezető alsó vájatán kell áthúzni. 
Fűzze be a szálat a jobb oldali tűbe. 
Vezesse át a szálat nyomótalp alatt hátrafelé. Megjegyzés: A tűt könnyebben be lehet 

fűzni, ha a felső kést kioldja. 
Varrás előtt ne felejtse el a kést 
visszahelyezni. 
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Fontos információk a befűzésről: 

A tűk befűzését mindig utoljára végezze, hogy elkerülje az alsó szálhurkoló 
téves befűzését. 
Ha az alsó szálhurkoló befűzése véletlenül elmaradt: 

o Fűzze ki a szálat a tű(k)ből
o Fűzze be az alsó szálhurkolót
o Fűzze be a tűt (tűket)

A FONAL CSERÉJE (ÖSSZEKÖTŐ$ MÓDSZER) 
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- Ha a cérnát ki akarja cserélni a típus vagy a szín változtatása miatt, 
   vágja el közel az orsóhoz. 
- Helyezze az új cérnaorsót az állványra. 
- Kösse össze az új szálat a régivel. 
- A csomóból kiálló szálvégeket rövidítse le 2-3 cm-re. 
- Ha rövidebbre vágja, a csomó esetleg kioldódhat. 
- A csomó szilárdságának kipróbálására erősen húzza meg a cérnát. 
- Írja fel a szálfeszítő beállítását. 
- Csavarja lefelé a feszítőtárcsát a végállásig. 
- Húzza át a szálat a gépen, de egyszerre csak egyet. 
- Ha a cérna elakad, ellenőrizze, nem gubancolódott-e össze a szálvezetőkben       
vagy nem hurkolódott-e az orsó alá. 
- Amikor a csomó a tű elé ér, álljon meg. 
- Vágja le a csomót, és a szálat fűzze be a tűbe. 
- Állítsa vissza a szálfeszítő tárcsát az eredeti állásba. 

Megfelelő Nem megfelelő 



FONALLÁNCOLÁS ÉS VARRÁSPRÓBA 
Ha elkészült a szálak befűzésével, helyezze el az összes szálat a garatlapon, 
a nyomótalptól kissé balra. 
Fogja össze a szálakat és gyengén húzza meg. 
A fonalláncolás megindításához forgassa körbe a kézikereket 2-3 teljes fordulattal. 
Engedje el a nyomótalpat. 
Tartsa továbbra is a fonalláncot és lassan nyomja meg a pedált, 
amíg a lánc 5-7 cm hosszú nem lesz. 
Tegye a varrni kívánt anyagot a nyomótalp elé és készítsen próbavarrást. 
Varrás közben ne húzza az anyagot, mert a tű meghajlik és eltörhet. 
A próbavarrás végén hagyja még futni a gépet leeresztett nyomótalppal, 
amíg a fonallánc 5-7 cm nem hosszú lesz. 
Vágja el a fonalláncot. 
Ha a gépet bármikor újrafüzi, mindig készítsen fonalláncot és próbavarrást, 
hogy a szálfeszítést a szükségesnek megfelelően be tudja állítani. 

A FELSŐ MOZGÓKÉS KIOLDÁSA 
• A mozgókés üzemen kívül helyezése:

o Ellenőrizze, hogy a csatlakozóvezeték ki van-e húzva a fali aljzatból.
o Nyissa ki a szálhurkoló fedelét.
o A mozgókés tartóját nyomja jobbra, végállásig.
o Fordítsa a gombot, amíg a kés vízszintes helyzetbe pattan.
o Ha a kés nem megy tovább a felső helyzetéből:

■ Forgassa a kézikereket maga felé, amíg a kés kikerüli a gép tetejét.
■ Fordítsa el a kést vízszintes helyzetbe.

• A mozgókés üzembe helyezése:
o Nyissa ki a szálhurkoló fedelét, és a mozgókés tartóját nyomja jobbra, végállásig.
o Fordítsa a gombot felfelé és maga felé, amíg a kés bepattan az üzemi helyzetbe.
o Mielőtt varrni kezdene, zárja le a szálhurkoló fedelét.
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AZ. ÖLTÉSHOSSZ BEÁLLÍTÁSA 

Az. öltéshosszt szabályzó tárcsát állítsa 3 mm-re. 
Ez a legtöbb varrási módhoz megfelelő. 
Ha nehéz, vastag anyagot varr, állítsa az öltéshosszt 4 mm-re. 
Ha könnyű, vékony anyagot varr, állítsa az öltéshosszt 2 mm-re, 
hogy a varrás képe megfelelő legyen. 

AZ. ÉLSZEGÉS SZÉLESSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA 

1 4  

•

• 

• 

• 
• 
• 
•
•
• 

• 

•
•
• 
• 

A gép most be van állítva négyszálas öltésre és háromszálas 
bal tűs öltésre, 5,7 mm-es öltésszélességgel.

A gép most be van állítva háromszálas, jobb tűs öltésre,
3,5 mm-es öltésszélességgel.

Az. 5,7 mm-es beállítást 7,2 mm-re lehet növelni,
a 3,5-ös beállítást pedig 5 mm-re, az állókés beállításával.

Ne felejtse el a vezetéket kihúzni a fali aljzatból.
Nyissa ki a szálhurkoló fedelét.
Oldja ki a felső kést.
Vegye le a henger fedelét.
Lazítsa meg az állókés tartójának két rögzítőcsavarját
a szerszámkészletben található imbuszkulccsal.
Ha az öltéshosszúságot növelni akarja, mozdítsa az állókés tartóját
jobbra, ha csökkenteni akarja a szélességet, tolja balra. 
Ellenőrizze, hogy az állókés vágóélének szintje
egyenlő magasságban van-e a garatlap felső síkjával.
Húzza meg a csavarokat.
Helyezze vissza a henger fedelét.
Állítsa vissza a mozgókést eredeti helyzetébe.
Ne állítsa az élszegés szélességét 3,5 mm alá. 



A NYOMÓTALP NYOMÁSÁNAK BEÁLLÍTÁSA 

• A nyomótalp nyomása automatikusan a középnehéz anyagok varrására van beállítva.
•
•

Különböző súlyú anyagok varrásánál szükséges lehet a szabályozócsavarral újra beállítani a talpnyomást.
Könnyebb anyagok: csökkentse a nyomást
Nehezebb anyagok: növelje a nyomást

Nyomás növelése 

Nyomás 
csökkentése 

SZABADKAROS VARRÁS (csőszerű ruharészekhez) 

• Ez a szegőgép egyszerűen átalakítható szabadkaros géppé az anyagtartó lap eltávolításával.
• Így alkalmassá tehető a nehezen elérhető részek, mint pl. karöltő vagy beszegett nadrágfelhajtás megvarrására.
• Helyezze a ruhát a szabadkarra és kezdje el a varrást.
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A DIFFERENCIÁLT ANYAGTOVÁBBÍTÁS / KIEGYENLÍTŐ ANYAGELTOLÁS (csak a 14SH654 modellnél) 
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• A kiegyenlítő anyageltolás olyan rendszer, amely nyújtja vagy ráncolja az anyagot, ahol a bemeneti előtolás változik a
kimeneti előtoláshoz képest.

• A kiegyenlítő előtolási viszony 1 :0,7-1 :2 között változtatható. A beállítás a differenciált előtolás állítókarjával történik, az ábra
szerint.

• A kiegyenlítő előtolás használata nagyon hatékony a sztreccs anyagok szegésénél vagy harántirányban kiszabott ruháknál.
• Ráncolt élszegés:

o Normál tűlapot kell használnia.
o A ráncolt élszegés kiválóan alkalmas ruhaujjak, passzérészek, elülső és hátulsó derékrészek, szoknyaszegések

stb. varrására; sztreccs, kötött, jersey anyagoknál, a ruha összeállítása előtt.
o A differenciált előtoló karjának beállítása:
o Nyissa ki a szálhurkoló fedelét és lazítsa meg a szabályozókar szárnyasanya-csavarját.
o Tolja a szabályozókart a központi jeltől lefelé, a kívánt ráncolásnak megfelelően, majd húzza meg a csavart.
o A szabályozókar helyzete a varrni kívánt anyagtól és az anyagelőtolás mértékétől függ.
o Ha a szabályozókar a maximális ráncolásra van beállítva, az öltéshossz automatikusan 3 mm-re áll be, ha az ezt

megelőző beállítás nagyobb volt, mint 3 mm. 
o Ne felejtse el a szabályozókart visszaállítani a középső jelhez, ha normál élszegést akar végezni.

• Sztreccs élszegés:
o Az eredeti vagy a behajtott szegéshez való tűlapot kell használnia.
o A sztreccs élszegés ideális gallérok, ruhaujjak, szoknyaszegélyek varrására laza szerkezetű kötött és szőtt

anyagoknál.
o A differenciált előtoló karjának beállítása:
o Nyissa ki a szálhurkoló fedelét és lazítsa meg a szabályozókar szárnyasanya-csavarját.
o Tolja a szabályozókart a központi jeltől felfelé amennyire szükséges, majd húzza meg a csavart.
o Varrás közben kissé feszítse meg az anyagot, a varrótalp előtt és mögött végzett gyenge húzással.
o Ha a nyújtás nem lett helyesen beállítva a varrni kívánt anyag tulajdonságaihoz képest, az anyag hajlamos lesz

továbbtolódni a tűtől, ilyenkor nem megfelelő élvarrás jön létre. Ilyen esetben a szabályózókart állítsa közelebb a
középponti jelhez.

o Ne felejtse el a szabályozókart visszaállítani, ha normál élszegést akar végezni.



i5 
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DIFFERENCIÁLT ANYAGELTOLÁS (ÁBRÁK)



ALAPVETŐ ÖL TÉSTÍPUSOK 
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1. Négyszálas overlock hamis biztonsági öltés

• Ez a négyszálas overlock gép két tűvel és két szálhurkolóval 5,7 mm széles, négyszálas hamis biztonsági
varratot tud készíteni.

2. Háromszálas, széles overlock öltés

• Ha kiveszi a jobb oldali tűt, a gép 5,7 mm széles háromszálas öltéssel varr.

3. Háromszálas, keskeny overlock öltés

• Ha kiveszi a bal oldali tűt, 3,5 mm széles háromszálas öltéssel varrhat.

Megjegyzés: Az öltés szélességét a kés beállításával növelhető. 
A bal oldali tű öltésszélessége 5, 7 mm-ről 7,2 mm-re,a jobb oldali 
tű öltésszélessége 3,5 mm-ről 5,0 mm-re növelhető. 



JAVASOLT SZÁLFESZÍTÉSI BEÁLLÍTÁSOK 

A következőkben leírtak csak javasolt beállítások. 
A szálfeszesség függ: az anyag típusától, súlyától, szerkezetétől, a tű és a cérna 
méretétől, típusától. 
Ennek a készüléknek a szálfeszítő tárcsái egyfordulatos rendszerűek; a tárcsán lévő 
számok növelése a szálfeszítés nagyságát növeli (0: legkisebb). 

Ellenőrizze, hogy a szálbefűzés megfelelő-e, mert csak így érhető el a kívánt 
szálfeszesség. 

Megjegyzés: 
Egyszerre legfeljebb fél számmal változtasson a beállításon. 
Minden beállítás után végezzen próbavarrást. 

Négyszálas overlock hamis biztonsági öltés szimmetriája (1-es táblázat) 

• Ha a felső hurokszál az anyag visszáján fekszik:
Állítsa a felső hurokszálfeszítő tárcsát (narancs) magasabb számra,
vagy állítsa az alsó hurokszálfeszítő tárcsát (sárga) alacsonyabb
számra.

• Ha az alsó hurokszál megjelenik az anyag színén:
Fordított módszerrel

• Ha a bal oldali szálbefűzés laza: 
Állítsa a bal oldali tűszálfeszítő tárcsát (kék) magasabb számra.

• Ha a jobb oldali tűszálfeszítés túl laza: 
Állítsa a jobb oldali tűszálfeszítő tárcsát (zöld) magasabb számra.

Feszítőtárcsa 
Anvaa Kék Zöld Narancs Sáraa 
Könnyű 2,5 2,5 3,0 3,0 
Közepes 3,0 3,0 3,0 3,0 
Nehéz 3,5 3,5 3,0 3,0 

1. táblázat

Felső szál 

Jobb szál 
Bal 

Hátoldal 
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2. Háromszálas overlock hamis biztonsági öltés szimmetriája (2-es táblázat)

• Ha a felső hurokszál az anyag visszáján fekszik:
• Állítsa a felső hurokszálfeszítő tárcsát (narancs) magasabb

számra, vagy állítsa az alsó hurokszálfeszítő tárcsát (sárga)
alacsonyabb számra.

• Ha az alsó hurokszál megjelenik az anyag színén:
• Fordítva
• Ha a tűszál túl laza: állítsa a tűszálfeszítő tárcsát (kék vagy zöld) magasabb számra.

2-3 táblázat: 

Bal tűszál : háromszálas öltés 

Feszítőtárcsa 
Anyag Kék Zöld Narancs Sárga 
Könnyű 2,0 - 3,0 3,0 
Közepes 3,0 - 3,0 3,0 
Nehéz 3,5 - 3,0 3,0 

2. táblázat

Jobb tűszál: háromszálas öltés: 

Feszítőtárcsa 
Anyag Kék Zöld Narancs Sárga 
Könnyű - 2,0 3,0 3,0 
Közepes - 3,0 3,0 3,0 
Nehéz - 3,5 3,0 3,0 

3. táblázat
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VISSZAHAJTOTT SZEGÉLY VARRÁSA 

A visszahajtott szegély az anyag szélének behajtásával és élszegésével készül. 
Ez a szegés a legalkalmasabb könnyű anyagokhoz, mint pl. batiszt, tüll, organdi, krepp stb. 
A visszahajtott szegés nem alkalmazható nehéz és merev anyagoknál. 

A gép beállítása: 

• Húzza ki a gép hálózati csatlakozóját.
• Vegye ki a bal tűt.
• Állítsa R helyzetbe az öltésbeállító gombot.
• Forgassa a kereket maga felé, amíg a jobb oldali tű a legmagasabb pozícióba kerül.
• Csavarja ki a tűlemez csavarját.
• Szerelje fel a visszahajtott szegéshez való tű lapot, vigyázva, hogy a tűlap és a gép közötti szálakba ne akadjon bele.
• Csavarja vissza a tűlap csavarját.
• Nyissa ki a szálhurkoló fedelét.
• Helyezze üzemen kívül a felső kést.
• Távolítsa el a henger fedelét.
• Ellenőrizze, hogy az állókés ne érintkezzen a garatlap/tűlap élével.
• Hozza egy vonalba az állókés bal élét a tűlapon lévő betűjelzéssel.
• Tegye vissza a henger fedelét, helyezze üzembe a felső kést és zárja vissza a szálhurkoló fedelét.
• Állítsa be az öltéshosszúságot 2 és F közé.

Szabályos visszahajtott szegés:
• Mindig végezzen próbavarrást és szükség szerint állítsa be a szálfeszességet.
• A szálfeszítést hasonló módon állítsa be, mint a háromszálas keskeny overlock öltésnél.

Feszítőtárcsa 

Felső hurokszál Kék Zöld Narancs Sárga 

Poliészter - 3,0 5,0 3,0 

Gvapiú-nvlon - 3,0 3,5 3,5 
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Felső hurokszállal burkolt visszahajtott szegés: 

• Ez a szegésfajta alkalmazható közepesen nehéz és nehéz anyagoknál, amelyeket nehéz visszahajtani.
• Dekoratív szegéshez a felső hurokszál gyapjúval kevert nylonszál legyen itt is. 
• A tűszál és az alsó hurokszál pedig szokványos, de vékony cérna legyen.

Feszítőtárcsa 
Kék 

-
Felső hurokszál: 

Poliészter 

Gyapjú-nylon -

Zöld 
2 
2 

Narancs Sárga 
5 7 
2 5 

• Ha a felső hurokszál túl laza: .
o Állítsa a felső hurokszálfeszítő tárcsát (narancs) magasabb szám felé.

• Ha az alsó hurokszál túl laza: 
o Állítsa az alsó hurokszálfeszítő tárcsát magasabb szám felé; vagy
o Állítsa a felső hurokszálfeszítőt (narancs) alacsonyabb szám felé.

• Ha a tűszál túl laza: 
o Állítsa a tűszálfeszítőt (zöld) magasabb szám felé.

A varrás megkezdésénél fogja meg a fonalláncolatot, nehogy visszagöndörödjön a varrásba. 
Az anyagot gyengéden feszítse a varrás irányába, így a varrás képe szebb lesz. 
Az élöltés minimális szélessége, amely a visszahajtott szegélynél még alkalmazható, kb. 1,5 mm, mivel a 
vágószélességet nem lehet 3,5 mm alá állítani. A varrás végén alkalmazzon egy csepp varrásragasztót. Hagyja 
megszáradni, majd vágj le az utolsó öltéshez közel. (Ellenőrizze az anyag folyékony ragasztóval szembeni 
színtartósságát.) 
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ÖLTÉSVÁLTOZATOK ÉS VARRÁSI TECHNIKÁK 

• LAPOS DÍSZÍTŐVARRÁS KÉSZÍTÉSE
o A lapos díszítőöltés kivitelezhető a háromszálas

overlock öltés szálfeszítésének beállításával,
az anyag húzásával, hogy a varrat lelapuljon.

o A lapos díszítő öltés csak díszítési célokra alkalmazható.
o A GÉP BEÁLLÍTÁSA

■ Vegye ki a jobb vagy bal oldali tűt. 
■ Állítsa be a szimmetriát.
■ Kezdje el a háromszálas overlock öltést.
■ A tűszál feszítését bőven engedje ki. 
■ A felső hurokszál feszítését kevéssé engedje ki. 
■ Az alsó hurokszál feszességét bőségesen növelje.

o LAPOS DÍSZÍTŐSZEGÉS KÉSZÍTÉSE

■ Varrja végig, levágva a fölösleges anyagot.
■ A tűszál V mintázatú lesz az anyag hátoldalán.

■ A varrandó anyagot a visszájával összefordítva varrja, hogy az 
anyag színén jelenjen meg a díszítő öltés.

■ Az alsó hurokszál az anyag élén egyenes vonalat fog képezni.
■ Húzza meg az anyagot a visszáján, így lesz lapos a varrás.

o DÍSZÍTŐ LAPOS VARRÁS
■ Helyezze üzemen kívül a felső mozgó kést.
■ Ennél az öltésfajtánál az anyag nem kerül levágásra.
■ Fordítsa össze az anyagot a visszájával.
■ Helyezze el úgy az anyagot, hogy a szegélyvarrás egy része

nyúljon túl rajta.
■ Húzza szét az anyagot a visszáján.

o TOVÁBBI INFORMÁCIÓK:
■ A szálfeszítést pontosan be kell állítani az anyaghoz, hogy az 

öltés lapos legyen.
■ A felső hurokszál nagyon jelentős ennél az öltésnél.
■ A felső szál legyen dekoratív cérna, míg az alsó egy kevésbé

feltűnő.
■ Létraöltéshez a színén összehajtott anyagon varrjon; a tűszál

kiemelkedő fontosságú, mert ez képezi a létrát.
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• BEFORDULÁS DERÉKSZÖGŰ SARKOKON

o Külső sarok:
■ Vágjon ki kb. 2 cm-t az anyag sarkából, az élszegés vonalával egy

vonalban.
■ Végezzen öltést az A ponton túl és álljon meg. 
■ Emelje fel a tüt és a nyomótalpat.
■ Húzza hátra az anyagot annyira, hogy a tűlap elengedje az anyagot.
■ Fordítson derékszögben az anyagon, engedje le a nyomótalpat úgy, 

hogy a kés szegélyvonalán legyen. 

o Belső sarok:
■ Vágja ki az anyagot a szegély élénél.
■ Helyezze a mozgókést üzemen kívül.
■ Varrjon az anyag levágott élén.
■ Álljon meg, mielőtt elérné a sarkot, és hajtsa be az anyagot balra, 

a sarok megerősítésére.
■ Folytassa lassan a varrást, egyenes vonalban tartva az anyag 

élét.
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• GOMBOSTŰK ELHELYEZÉSE: a gombostűk a nyomótalptól balra legyenek
beszúrva, hogy könnyen ki lehessen szedni őket és ne kerüljenek a kés közelébe.
Ha a gombostűn keresztülvarr, a kés vágóéle megrongálódik vagy tönkremegy.

• A FONALLÁNCOLAT BIZTOSÍTÁSA: a fonalláncolatot fűzze be egy nagyszemű
varrótűbe, szúrja be a tűt a varrás végénél a fonallánc biztosítására.

• GUMISZALAG BEVARRÁSA
o Helyezze üzemen kívül a felső kést.
o Ossza be a gumiszalagot és hozzá a szükséges anyagsávot, és jelölje be a

szövetjelölővel.
o Helyezze a gumiszalagot az anyag visszájára úgy, hogy egyenletesen

feküdjön fel.
o Állítsa be a tűlap éléhez.
o A gumiszalagot az overlock háromszálas öltéssel vagy a négyszálas

overlock hamis biztonsági öltéssel lehet felvarrni.
o Miután 2-3 öltéssel rögzítette, folytassa a varrást, jobb kezével gyengén

nyújtva a gumiszalagot.
o Bal kézzel tartsa az anyagot egyenletesen a tűlemez élénél.

• SZEGÉL YVARRÁS MEGERŐSÍTÉSE
o Az élszegés megerősíthető köpperszalag bevarrásával.
o Fűzze be a szalagot a varrótalp elején lévő nyílásba.
o Igazítsa a szalagot a varrótalp alá és kezdje el a varrást.
o A szalag a varrással együtt rögzül a helyén.



• PASZOMÁNYKÉSZÍTÉS LÁNCFONÁSSAL

o Helyezze üzemen kívül a felső kést.
o Helyezzen fonalat vagy szalagot a varrótalp elején lévő nyílásba.
o Igazítsa a fonalat a varrótalp alá és varrja le a kívánt hosszúságot.
o A paszomány egyedileg vagy 3-4 ágból összefonva használható dekorációkra.

AZ ÁLLÓKÉS CSERÉJE 

Az állókés cseréje előtt szintén áramtalanítsa a gépet. 
Ha az állókés életlenné válik, ki kell cserélni. Járjon el az ábra szerint, 
de javasoljuk, hogy vigye el Singer szervizbe a készüléket, ha nehézsége van a cserével. 

1. Helyezze a felső kést üzemen kívül.
2. Lazítsa meg az állókés szorítólapjának beállítócsavarját.
3. Vegye ki az állókést.
4. Helyezze be az új állókést.
5. A vágóélt hozza egy szintbe a tű lap felszínével.
6. Húzza meg a rögzítőcsavart.
7. Helyezze üzembe a felső kést.

! :
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A GÉP TISZTÍTÁSA 

A gép rendszeres karbantartást igényel. Mielőtt elkezdené a karbantartást, áramtalanítsa a gépet. A szálhurkoló és a kés 
munkaterületét mindig tisztítsa meg, illetve rendszeresen olajozza a gépet, az ábrán jelzett kenési pontokon. 

HIBAELHÁRÍTÁS 

Ha az anyag nem halad megfelelően 
- Ha a szál túl feszes, csökkentse a feszességet.
- Ha rosszul lett befűzve, fűzze újra.
- A tűt mindig a lapos oldalával hátrafelé helyezze be 

Törik a tű 
- Igazítsa meg a tűt.
- Ne húzza az anyagot varrás közben.
- Szorítsa meg a tűszorító csavart.
- Vastag anyagokhoz erősebb tűt használjon.

Szakad a cérna 
- Tegyen be új tűt, vagy igazítsa meg a tűt.
- Csökkentse a szálfeszességet.
- Ellenőrizze, hogy nem gubancolódott-e össze a cérna.

28

Szabálytalan öltések 
- Egyenlítse ki a szálfeszességet.
- Ellenőrizze a szálbefűzést.

Ráncolódik az anyag 
- Csökkentse az öltéshosszt.
- Ellenőrizze a differenciált anyagtovábbítást.
- Lazítsa meg a szálfeszességet.

Az anyag levágása nem megfelelő 
- Ellenőrizze a kések beállítását.

Az anyag akadozik
- Ellenőrizze, hogy nem gubancolódott-e össze a cérna.

28 



MUSZAKI ADATOK 

Varrastrpus 

Ket tuvel negy szalas varras 
Egy tuvel harom szalas varras 

Tutrpus 

Nyom6talp felemelhetosege: 

Kezikerek: 

Varras sebessege: 

Suly: 

Maret: 

Mindig Singer 2022 tfpusu tut hasznaljon. 

A varras szelessege: 3,0 -6,?mm 

Az oltes hosszusaga: 1-4 mm 

4,5 mm 

a tO felemelesere szolgal. 

1300 oltes / perc. 

6-6,2 kg

329 X 270 X 265 mm 

Varr6gep feszultseg 220-240V 

Teljesitmenyfelvetel 105 w

Labhajtasu modell GTC 

Feszultseg 220-240 v - 50/60 Hz 

LED-es lampa 

Artalmatlanrtas: 

A csomagol6anyagot gyermekektol tartsa tav61, es a kornyezetvedelmi szempontok 
figyelembevetelevel artalmatlan1tsa. 
Ha a varr6gepe elettartama lejart, akkor szamtsa egy elektronikai hulladekok szamara 
fenntartott gyujtohelyre. 



Entsorgungshinweis
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum
Altpapier, Folien in die Wertstoffsammlung.
WARNUNG! Erstickungsgefahr! Halten Sie das Verpackungsmaterial von Kindern fern.

Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt so zu entsorgen ist, dass es gemäß den nationalen 
Entsorgungsvorschriften für Elektroprodukte bzw. elektronische Produkte recycelt werden kann.
Elektrische Geräte dürfen nicht als unsortierter Hausmüll sondern müssen an dafür ausgewiesenen
Sammelstellen entsorgt werden. Informationen über die verfügbaren Sammelsysteme erhalten Sie
bei Ihrer Gemeindeverwaltung. Eventuell ist Ihr Fachhändler im Fall eines Neukaufs auch dazu
verpflichtet, das Altgerät gratis für Sie zu entsorgen.
Bei der Entsorgung von Elektrogeräten mit dem normalen Hausmüll können gefährliche Substanzen
auf der Mülldeponie in das Grundwasser sickern, so in die Nahrungskette gelangen und die 
Gesundheit schädigen.



Megsemmisítés

EZ A KÉSZÜLÉK HÁZTARTÁSI CÉLRA KÉSZÜLT.

A készüléket az élettartama végén külön kell a megfelelĘ gyüjtöponton elhelyezni nem pedig
a hagyományos háztartási hulladékkal együtt. Ez mindnyájunk környezetének javára válik.

A készüléket selejtezéskor az adott országban a villamos és elektronikus termékekre vonatkozó 
előírásoknak és jogszabályoknak megfelelően biztonságosan újra kell hasznosítani. Ne dobja a villamos 
készülékeket a háztartási szemétbe, vigye őket valamilyen szelektív gyűjtőhelyre. Az adott országban 
rendelkezésre álló gyűjtőrendszerekről érdeklődjön a helyi önkormányzatnál. Ha régi készüléket cserél
újra, lehet, hogy a viszonteladónak jogszabályi kötelezettsége selejtezés céljából térítésmentesen átvenni a 
régi készüléket.
Ha a villamos készülékeket selejtezéskor általános hulladéklerakóba dobják ki, veszélyes anyagok 
szivároghatnak belőlük a talajvízbe és kerülhetnek a táplálékláncba, veszélyeztetve az Ön és mások 
egészségét.

Smaltimento

Al momento dello smaltimento, questo prodotto deve essere accuratamente riciclato in 
conformità della vigente legislazione nazionale sui prodotti elettrici ed elettronici. Non 
gettare gli apparecchi domestici elettrici nei rifiuti indifferenziati cittadini, ma smaltirli 
negli appositi centri di raccolta.
Contattare l'ente locale responsabile per la raccolta dei rifiuti per chiedere informazioni 
riguardanti i sistemi di raccolta disponibili. Al momento di acquistare un nuovo 
elettrodomestico, il rivenditore potrebbe essere legalmente obbligato a ritirare 
gratuitamente quello vecchio per lo smaltimento.
Lo smaltimento degli elettrodomestici presso una discarica potrebbe comportare 
l'immissione, attraverso le falde acquifere, di sostanze tossiche nel terreno e 
conseguentemente nella catena alimentare, con danni alla salute e al benessere.

Tenete il materiale d'imballaggio fuori dalla portata dei bambini e smaltitelo in 
modo ecocompatibile.



Konformitätserklärung
Dieses Gerät erfüllt die Anforderungen der geltenden europäischen und nationalen Richtlinien.
Dies wird durch CE-Kennzeichnung bestätigt. Entsprechende Erklärungen sind beim Hersteller hinterlegt.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A készűlék megfelel a megfelelő Európai és országos jogszabályok által támasztott kővetelményeknek.
Ezt a CE jelőlés tanúsítja. A megfelelő nyilatkozatok a gyártótól kérhetők el.

Dichiarazione di conformità
Questo apparecchio è stato realizzato in osservanza dei requisiti previsti dalle direttive europee e 
nazionali.
Tale circostanza viene confermata dall’apposizione del marchio CE. Le relative dichiarazioni sono 
depositate presso il produttore.

Vertrieben durch / Gyártó:  / Commercializzato da:
Helmut Hämmerle Maschinenhandel Ges.m.b.H. & Co. KG,
Millennium Park 1, A-6890 Lustenau, Austria

www.singer.ag
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